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Summer Fun: Liouguei's Whitewater Rafting Revival

©English translation: Tan You-yi ©Photos by Siao Meng-cyu

With the sweltering summer heat, it is the
perfect time of year to enjoy water
activities. Whitewater rafting is one of
Taiwan's most popular and exciting choices
for families and friends who are looking for fun
outdoor activities to do together. One of the
best places to do this is in Liouguei,
Kaohsiung. The Laonong River flows through
the district, being one of only two whitewater
rafting destinations in Taiwan. The best time to
go is after the monsoon season, making the
river basin is more abundant. The route takes
visitors past unique forests, badlands and
beautiful rock formations.

The source of Taiwan's Laonong River
originates at Jade Mountain. The aboriginal
people know it as Laku Laku, which means
"fierce and unpredictable waters". The river
flows through some breathtaking landscapes,
from Taoyuan's Meishan to the Taiwan's
South Cross Highway.

During Typhoon Morakot, the Laonong
River was seriously damaged, forcing the
local tourism industry to come to a
devastating halt. Reconstruction took 7 years
of hard work and now local rafting companies
are able to bring this beloved water activity
back to the region. Laonong River differs from
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Whitewater rafting on the Laonong River

the Hsiukuluan River, as it provides a more
relaxing and scenic experience for visitors.

Many people are nervous the first time
trying whitewater rafting; however, every trip is
escorted by lifeguards and is such an exciting
activity, thus visitors always come back to do it
again. There are also good safety policies in
place that visitors must follow in order to
ensure their wellbeing. Laonong River rafting
begins at Tulongwan Waterside Park and
ends at Eighteen Arhats Mountain. The whole
experience takes about 1.5 hours, along a 12
kilometer long route, with the highest and
lowest points being 65 meters apart. It is
indeed a memorable experience for anyone
that gets the chance to try.
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©English translation: Peng Hsin-yi
©Photos by Wu Sheng-huang, Pao Chung-hui

O il-paper umbrellas are certainly
indicative of Meinong and very symbolic

in Hakka culture. Umbrellas represent the
importance of practicality, an important virtue
that is held in high esteem. The pronunciation
"oil-paper" has the same sound as the popular
sentiment, "Have sons". Characteristics of the
umbrella are symbolic of four people taking
cover, and the round shape symbolizes
harmony and fulfillment. That is why parents
in Hakka families gift sons a pair of oil paper
umbrellas at their coming of age ceremony
and at daughters' weddings, wishing them a
future blessed with children and blissfulness.

Oil paper umbrellas were once the most
important industry in Meinong. At its peak,
there were as many as twelve umbrella
factories in Meinong. However, synthetic
material became the norm, and the umbrella
industry eventually faded. The factories which
remained survived by transforming the art
form into a tourist attraction and can still be
found at places such as the Meinong Folk
Culture Village on Jhongshan Road and the
Yuansiangyuan Culture Village on Jhongsing
Road. Both places are great places to
appreciate artisans creating umbrellas,
purchase Meinong's traditional arts and crafts
and sample Hakka cuisine.

There are also other great attractions in
Meinong. Following the signs to Jianshan,
visitors will arrive at the Shuangsi Viviparous
Tropical Forest, a conservation area, where
Taiwan's indigenous flower, fauna and insects
are persevered. The lush forest is great place
to take a stroll. Along the trail, there is a stone
bridge that straddles the Shuangsi River.
Further along the trail is "Yellow Butterfly
Valley", although the natural habitat has been
damaged, the magnificent sight of yellow
butterflies can still be observed during the
summer.

After spending some time in nature, drive to
Chaoyuan Road where the Jhong Lihe
Memorial Institute. In the gardens surrounding
the institute, there are thirty steles which have
carved lists of works by different Taiwanese
writers. The installation was completed in
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Jhong Lihe Memorial Institute's poetry carved on stones

A Portrait of Meinong
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Jhong Lihe Memorial Institute

1997, becoming Taiwan's first "Literature

Walk" Inside the museum. There is a special
exhibition, where visitors can create "Divine
poems". For example, "Love 09", can be
found in a quote from Johng Li-he's novel, An
Ordinary Couple, which states, "We did
not aspire to obtain power and
fortune, and owning a vast stretch
of fertile land held no allure, either.
All we wanted was a simple house
in a simple place, where we would
live our simple life, content in our love
for each other even when we became old
and gray. We had no want for anything else".
This is indicative of Jhong Li-he who
describes disappointments in the lives of
people that essentially pursued an ordinary
life and that love does not diminish through
the trials of time, while reality becomes more
precious.

Meinong, a beautiful small town, maintains
strong ties with tradition, yet continues to
evolve and transform. There are several

buses that run from downtown Kaohsiungk,
and it's a 45-minute drive by car down the
number 10 Freeway. There are many
attractions which provide the opportunity to
experience Hakka culture and history.
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Gangshan:

©English translation: Wendy Wei Chang
©Photos by Jheng Nai-hua, Pao Chung-hui

Kaohsiung‘s Gangshan District is known for its air force base,
military dependent villages, fastener and screw manufacturers,
restaurants serving mutton, spicy bean paste, longan berry nectar and
Bamboo Basket Festival. Gangshan's Mass Rapid Transit System
station went into operation in 2012, making it easier for visitors to
travel to the region. Be sure to visit Sinsin Farmer's Market and nearby
Shiluotan. After the war, many people moved away because the
government acquisitioned the land. However, many people are like Ms.
Liao Pei-yu and have returned to live in Gangshan to enjoy a slower
paced life. She currently lives close to the Air Force Academy and
often shops at the local market. Ms. Liao particularly enjoys the
interacting with venders and the other customers there. One of the
things she particularly likes is one of the vegetable venders who take
the time to show her customers how to effectively wash and remove
pesticides vegetables.

The former historical Japanese Naval Aviation Dormitory (Sing
Village) is located further along from the market, along the same route
which Ms. Liao's mother used to take to her clothing shop, which is
now located at the rear of Kaohsiung's Main Station. Ms. Liao recalls
how she often used to assist her mother to sell clothes on the
weekends. When she graduated high school, she left home to study at
university and work. She rented a place in Kaohsiung's downtown, but
last year, she moved back to Gangshan and again embraces a slow
paced lifestyle.

During World War I, this village was the headquarters of Imperial
Japanese Navy Air Service. It was also the location of their main
dormitories. Five two-story brick buildings with gable roofs can still be
seen.

Half a century later, a TV show has been produced, which takes
viewers back time and gives insight into the region's unique history. A
touch of Green is a TV show that is based on Pai Hsien-yung's book,
Taipei People. The story describes events during the period after WW
Il and describes events through the 1980s. The Republic of China
acquired Taiwan after the allies defeated Japan. When the KMT was
defeated by the communists in the Chinese Civil War, many Chinese
families retreated to Taiwan. Many air force families traveled from
Sichuan to Nanjing and then to Taipei, Taiwan. Gungshan's Sing
Village was featured in the TV show as "Nanjing, Ren-ai East Village".
Sing Village is located on Jieshou Road and is the sixth military
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dependent village, which is located near the Air force Academy. After
the Nationalist government set up the Air Force Academy, the
dormitory was inhabited by the school's flight instructors, who had
come from Sichuan before they retreated to Taiwan then began living
in the dormitory. The location of this dormitory was later transformed
into Sing Village.

A touch of Green also depicts a touching love story between Air
Force pilot Guo Jhen and Chu Cing. "l would really like to know which
building Guo Jhen and Chu Cing had once lived," admits local resident
Ms. Liao, who is an artist herself. She feels that even though in reality
Sing Village is rather rundown, it still glows under the camera, with its
beauty reflecting its historical significance. People do not only come to
explore, but also pay their respect to history. However, the public is not
allowed to enter Nanjing Ren-ai East Village and is currently heavily
guarded by security.

On the other side of Agongdian River is the Lecyun Village located
on Lecyun Road. This is more accessible for history lovers and
explorers. Another location is the Imperial Japanese Navy Air Service's
dormitories. After Kaohsiung City and County merged in 2010, the
Village became a historical site. Visitors can take a walk through the
three dormitories and officers' houses, with mulberry trees growing
around the grounds. The officers' wooden houses are over 3,000
square feet, with their magnificent doors; they are far more extravagant
than the instructor's dormitories. The previous residents were more
recently relocated to newly built high-rises, known as the New Lecyun
Community. Today, retired air force seniors still enjoy sitting in the
Chinese style pavilion and play Chinese chess. These historical sites
allow visitors to better understand the region and the way military
dependent families once lived.

ERNE-2 5
Military dependents' villages in
Gangshan
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Revealing Stories from the Lens of Photographer Lu Yu-jui

©English translation: Hou Ya-ting ©Photos courtesy of Lu Yu-jui

B ack in 2010, Mr. Lu Yu-jui's photography
work "About Waving Good-bye[Three
Years of Navigation" won top prize at the
Kaohsiung Awards, a major annual arts
competition hosted by Kaohsiung Museum of
Fine Art. Then, on the first day of 2015, he
boarded a pelagic squid fishing vessel setting
out from Kaohsiung's Cianjhen Fishing Port to
film a documentary about Yiyung, a young
member of the Amis indigenous tribe working
on the boat, as it headed to the Falkland
Islands in the South Atlantic. This journey later
inspired Mr. Lu to produce a series of works.

Mr. Lu has been keenly interested in
painting since childhood. For a long time, he
did not embrace photography, despite his
family running a photo studio. This
perspective changed after he studied and
worked in Taipei. During that period, there was
a surge of interest in images of ordinary life.
Mr. Lu then realized that photography is a way
to present society, history and culture. This
discovery drove him to study in the Graduate
Institute of Studies in Documentary & Film
Archiving at Tainan National University of the
Arts. Ever since, Mr. Lu has endeavored to
portray society through photographs.

Mr. Lu admits to preferring photography to
filming documentaries. He says that, when he
is making a documentary, he takes photos
constantly. Photography fascinates him
because through it he is able to satisfy his
curiosity and enjoy opportunities to explore
different areas. Along the way, he is always
able to find something that intrigues him.

Mr. Lu has been making documentaries
about Kaohsiung and the ocean for a long
time. His topics include fishermen and the
fishing industry. When asked if he has a
special interest in the sea, he stresses that
people take center stage in his images. As his
lens focuses on those individuals, their stories
are revealed. Mr. Lu mentions that for a long
time he has been paying constant attention to
the anglers who fish from Cijin Island's
northern breakwater, laborers who work at

fish-freezing factories at Cianjhen
Fishing Port, and the Amis people in
Taitung County. Over the years,
these people have become his good
friends. Just prior to this interview,
Mr. Lu was in Dulan in Taitung
County. He is a frequent visitor to
Yiyung's hometown in Taitung.

Mr. Lu sees Kaohsiung as buzzing
with endless energy, and this helps
him compose strong images. As
Kaohsiung has evolved, it has
attracted many migrants, giving it a
diverse character. Mr. Lu has
observed the city's transformation,
and it has inspired him to record
topics such as the fading hardware
industry around Gongyuan Road,
Hongmaogang, military dependents'
villages, the Former Tangrong Brick
Kiln, and the petrochemical industry.

After Mr. Lu completed the
documentary Waiting for Fish in
2006, he produced various versions
of a documentary called Freezing
Point. He also continued shooting
footage which later appeared in Just
for New Parking and A New Park, interviewing
residents who faced the demolition of their
homes and relocation. In addition, his time-
lapse photography works includes Grand
Theater, Siaoyao Villa, and the demolition of
Singren Residential Quarter. Mr. Lu insists on
working on things that interest him, and over
the past decade he has built up a body of
work. He may not be the most productive
photographer or director, but he takes pride in
his work.

In 2013, Mr. Lu published a photography
album titled Fishing Village in TAKAO, in
which he recorded Kaohsiung's 65km of
coastline, from Baishalun in Jiading District in
the north to the fishing village of Shanwei in
Linyuan District in the south. He is currently
director of the Takao Renaissance
Association.
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Mr. Lu Yu-jui's photograph Eternal Rest after the Journey—
In the Fish Market

ESRNERE
Mr. Lu Yu-jui's photography albums

From now until November 6, Mr. Lu's works
are featured in Reading the Landscape:
Stories from Artists, an exhibition at
Kaohsiung Museum of Fine Arts. Photography
works such as Cement Factory under the
Mountain and A Cave in the Mountain, as well
as his time-lapse photography Grand Theater,
are on display. As a photographer dedicated
to record social images and movements, he
always carries camera equipment with him.
The images he has captured have broadened
his vision and enriched his life. It was no
surprise, then, that when our interview ended,
he hopped on his motorcycle, and headed to
the next location where he wants to take
photographs.
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Mr. Lu Yu-jui's photograph Cement Factory under
the Mountain
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Cishan Railway Museum: An Old Rallway Station with Beautiful Stories

©English translation: Tan You-yi
©Photos by Jhou Shu-jheng
H ave you heard of the Ciwei Branch
Line? Before operations ceased in
1978, the Ciwei Line was once a highly
significant railway line, carrying large
volumes of sugar for south Taiwan's once
mighty sugar industry. The Ciwei Line started
from Jioucyutang (Jiugutang TRA Station) in
Kaohsiung City's Dashu District and ended
39.4km away at Jhutoujiao in Meinong
District. For almost 70 years, narrow-gauge
trains were a familiar sight, hauling
sugarcane from one end of the line to the
other.

The branch line was consigned to history
as public transportation networks advanced
and agriculture evolved. The line's wooden
railway stations were removed one by one,
and the running of the trains became nothing
more than a memory.

Thanks to support from local cultural
activists and Kaohsiung City Government's
Bureau of Cultural Affairs, the beautifully
preserved Cishan Railway Station has been
transformed into Cishan Railway Museum.
Inside, stories are told of the past prosperity
of the Cishan area. The museum itself is not
a big facility, yet visitors can see touches of
ingenuity in every corner. Deafening train
whistles can be heard in every 15 minutes,
while visitors can savor the nostalgia of the
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old, busy Ciwei Line by taking a simulated
train ride in shaking passenger cars.

As museum docents provide narration, the
station's history unfolds right before your
eyes. By connecting different elements of its
unique history, including the sugar industry,
the railroad, the land, and local people, you
will be see a bigger picture of Kaohsiung and
Taiwan's development. Next time you visit
Cishan and its old streets, do not miss this
historic railway station. You will find many
beautiful local stories inside.
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Cishan Railway Station has been transformed into
Cishan Railway Museum.
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Cishan Railway Museum is a well-planned exhibition site.




